24 Eylul 1945 24 September 1945

“Saat 21—22 Siirlerinden” from “Poems written between 9 and 10 at night”
(Piraye I¢in Yazilmisg) (for his wife Piraye)

En giizel deniz:

hentliz gidilmemis olanidir. The best sea has yet to be crossed.

En giizel cocuk: The best child has yet to grow up.

hentliz biiylimedi.
Our best days have yet to be lived ;
En giizel glinlerimiz:
heniiz yasamadiklarimiz. and the best word I wanted to say to you

Ve sana soylemek istedigim en glizel soz : 1s the word I have not yet said.

hentliz s6ylememis oldugum sézdiir.

Translated from the Turkish
by Richard McKane.

Nazim Hikmet (1902-1963)

Nazim Hikmet was a political prisoner for years. This poem is one of a series written to his wife Piraye — each composed between 9 and 10 at night, an hour they had agreed to spend thinking of one another.
From “Beyond the Walls”, Selected Poems by Nazim Hikmet. Translated by Ruth Christie, Richard McKane, Taldt Halman, Anvil Press and Yapt Kredi Yayinlari. Reprinted by permission.
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